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CONDITIONS FOR SUCCESSFUL INTERPRETATION

Strategy is a comprehensive plan or approach aimed at achieving specific goals or targets. This
promotes the adoption of informed solutions and the effective allocation of resources for the
development of complex problems or the development of opportunities. Strategies are used in various
fields, not only in business, military affairs, personal development, but also in interpretation of the text,
which involves the transformation of spoken speech from one language to another in real time.

The interpreting process begins with preparing to understand the context, including
becoming familiar with the topics, terminology and context of speech; understanding the expectations
of the audience and the formality of the setting (e.g., conference, business meeting, medical
consultation); compiling a glossary of key terms and phrases related to the topic; and gathering
background information about the speakers, key issues and any relevant cultural nuances [1].

The specific nature of oral translation also determines the most general conditions that result
in the success of interpretation [2], among which the following can be distinguished.

Active listening, when the interpreter needs to focus on content (pay close attention to what is
being said, not just the words but also the intent and tone; develop an effective note-taking system to
record important names, dates and terminology) and contextual cues (watch for non-verbal
communication such as gestures and facial expressions that can provide additional context; be prepared
to ask for clarification if a passage is unclear or ambiguous, but do so as discreetly as possible).

Accuracy and clarity, when the interpreter needs to provide an accurate translation (make
sure your translation accurately conveys the meaning, tone, and style of the original speech; do
not add personal opinions or interpretations; stay true to the speaker's message) and clear delivery
(speak clearly and at a pace that is comfortable for your audience; be responsive to audience
feedback and adjust your delivery as needed).

Cultural sensitivity, when the interpreter needs to take into account cultural nuances
(being aware of cultural differences and peculiarities; avoiding translations that may be
inappropriate or offensive from a cultural point of view; changing idiomatic expressions so that
they fit the cultural specificity of the target language while maintaining the original meaning).

Troubleshooting, when the interpreter encounters glitches (if technical problems or
glitches occur, stay calm and adapt quickly; use alternative methods if necessary; if you encounter
unfamiliar terms or concepts, seek clarification as needed to maintain accuracy).

Post-session review, when the interpreter reflects and improves his skills (after the session,
evaluate his performance, noting areas for improvement; where possible, ask for feedback from
clients or colleagues to hone his skills) and continue learning (practice regularly to improve his
interpreting skills and stay up to date with the latest language developments; attend seminars or
training to stay up to date with best practices and new interpreting techniques).

Interpreting combines the interaction of the translator's verbal and non-verbal systems to achieve
the best possible translation. Understanding the language, as well as recognizing words, decoding and
encoding syntactic and semantic structures of the message, are of great importance in this process. Using
strategies to improve the interpreting skills opens up new opportunities for learning and self-
development, since interpreting is a very important factor in business development in the modern world.
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